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CONCLUSÕES: 

I - A lingua predominante na costa do Brasil e 
em outras regiões do interior do-continente sul-americano 
apresentava, em meados do século XVI, aspectos prosó­
dicos diversos capazes de caracterisar grandes áreas 
geográficas de predomínio da família tupí-guaraní. 

II - As gramáticas de Anchieta, Montoya e Fi­
gueira são as fontes mais puras para o estud<;> do tupí­
guaraní antigo. 

III - Essas gramáticas, sem preocupação filológica, 
estabelecem com exatidão, embora confusamente, os prin­
cípios que regem o uso dos índices de relação. 

IV - A concepção de palavras em estado de inde­
terminação é defensavel em face das que se iniciam por 
vogal, das que têm t fixo e das muitas compostas ini­
ciadas consoante. 

V - Aos índices hei-correspondem os índices o, gu. 

VI - Os índices aplicam-se ás categorias 
cais capazes de comportar-se como substantivos. 

VII - Ha uma ligação muito estreita entre esses 
índices e partículas que funcionam como artigos, prono­
mes e indicadores de transitividade. 

VIII - As orações perdem ou variam de sentido 
pelo emprego incorreto dos índices ou pela substituição de 
uns por outros. 
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IX - A análise profunda das formações irregula­
res poderá reduzir algumas das exceções a regras gerais. 

X - Não só os índices em si, mas a situação que 
ocupam junto ao tema regente, dão ao tupi-guaraní feição 
digna de confr.onto com outras línguas americanas, 
oceânicas e asiáticas, dentre as quais o antigo Mand­
chú c100>. 

J 

(100) Trombetti (A). - Lingue Oceaniche in America? 
Bologna, 1925. 

Rivet (Paul) - Langues Americaines - Paris, 1924. 
Rivet (Paul) - Les Malayos-Polynésiens en Améri- · 

que. - 1926. 
Seidel (A) - Systematisches Wõrterbuch der Notd­

chinesischen Umgangssprache Peking Dialekt. Leipzig. 1901. 
Harlez ( C. de) - Manuel de la Langue Mandchoue. 

Grammaire, Anthologie et Lexique. Paris, 1884. . 
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cia guaraní. Buenos Aires. 1878. 

108 - Monreale (Francisco) - Metodo prático para aprender la 
Iengua guarani. Terceira edição. Corrientes. 1925. 

109 - Montoya (P. Antonio Ruiz de) - Arte de la lengva gvara­
ni. Publicado nuevamente sin alteracion alguna por Ju­

. lio Platzmann. Leipzig. MDCCCLXXVI. 
110 -- Montoya (P. Antonio Ruiz de) - Bocabvlario 4e la len­

gva.. gvarani. Publicado nuevamente. sin alteracion al­
guna· por Julio Platzmann. Leipzig. MDCCCLXXVI. 

111 - Montoya (P. Antonio Ruiz de) - Tesoro de la lengva gva­
rani. Publicado nuevamente sin alteracion alguna por 
JuÍio Platzmann. Leipzig. MDCCCLXXVIH 

112 - Montoya (P. Antonio Ruiz de) - Catecismo de la lengva 
gvarany. Publicado nuevamente sin alteracion alguna 
por Julio Platzmann. Leipzig. MDCCCLXXVI. 

' 
113 - Montoya (P. A. Ruiz de) e Bandino (P. Simon) - Breve 

noticia de la lengua· guarani sacada de el Arte, y Escri-
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tos de los PP. Antonio Ruiz de Montoya e Simon Ban­
dini. MDCCXVIII. 

114 - Moraes (P. Manuel de) - Dictionariolum nominum & ver­
borum linguae Braziliensibus maxime communis. ln Tra­
ctatus topographicus Brasiliae, cum eclipsi solaris; qui­

.· 
bus additi sunt illius et aliorum commentarii de Brasi-

· uensium & Cbiliensium Indole & Língua. Jorge Marc­
gravius. Amstelodami. 1658. 

115 - Moraes (P. Manuel de) - Vocabularium Linguae Brasili­
cae. ln Historiae Rerum Naturalium Brasiliae etc. de 
Georgi Marcgravius. 1648. 

116 - Nogueira (Paulino) - Vocabulario indígena em uso na 
Província do Ceará. ln Revista do Instituto Histórico 
do Ceará. Tomo I. Ceará. 1887. 

116 - Nunez (Eloy Fa_rifia) - Conceptos estéticos. Mitos guara­
. nis. Bueno.s-Aires. s/d. (1925). 

118 - Onofre (Frei) -~ Dicionario Português-Brasiliano e Bra­
siliano-Português. Reimpressão integral da edição de 
1795, seguida da 2.ª parte, até hoje inédita; ordenada 
e prefaciada por Plinio Ayrosa. Rev. do Museu Paulis­
ta. Vol. XVIII. São Paulo. 1934. 

119 - Padres del Seminario - Pequeno ensayo de la gramática 
' del idioma guaraní. Assuncion. 1891. 

I < 
120 - Passos (José Alexandre) - Observações sobre a língua tu-

pf. ln Revista Instituto Arqueológico Alagoano. Pag. 
199. 1876. 

121 - Pennaforte (R. Ulisses de) - A linguística americana. 
Quelques notes sur la langue Tupi, de Lavasseur, Qua­
dro sin6tico e comparativo da língua Tupi, êtc. ln Bra­
sil-Prehist6rico. Fortaleza. 1900. 

122 - Recalde (Juan Francisco) - Estudo crítico sobre "Termos 
tupís no português do Brasil", de Pliinio Ayrosa. ln , . 
Revista do Arquivo Municipal de S. Paulo. Vol. 42. 
N uevo metodo de ortografia guarani: Estudos grama­
ticais e textos em guarani, tupi e chil'iguano. São Pau­
lo. 1.924. 

123 - Reativo (P. Paulo) - .Partículas de la lengua gurani. Re­
impressão de Couto de Magalhães. ln Revista Institu-
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to Histórico e Geográfico Brasileiro. Tomo LVIII. 1.ª 
parte. Pag. 101. Rio de Janeiro. 1895. 

124 - Restivo (P. Paulo) - Arte de ' la Lengua Guarani por el P. 
Antonio Ruiz de Montoya de la Compª. de Jesus, con los 
Escolios, Anotaciones y Apendices del P. Paulo Restivo 
de la misma Compª. sacados de los Papeles del P. Si­
mon Bandine. Prefacio de Seybold. Stuttgart. . ..... 
MDCCCXCII. - . 

125 - Restivo (P. Paulo) - Vocabulario de la lengua Guarani, 
compuesto por el Padre Antonio Ruiz de . Montoya de -la 
Compaiíia de Jesus, revisto y augmentado por otro Reli­
gioso de la misma Compafiia. Stuttgart. MDC·CCXCIII. 

126 - Rivet (Paul) - Les langúes Guaranies du Haut-Amazone. 
Extrait du Journal de la Société des Americanistes de . . 
Paris. Nouvelle série. Tome VII. 1910. Paris. 1910. - -... 

127 - Rubim (Braz da Costa) - Voeabulario- Brasileiro para sér­
vir de complemento aos dicionarios da lingua portugue­
sa. Rio de Janeiro. 1853. 

128 - Sampaio (Teodoro __ F.) - O Tupí na Geografia Nacional. -
3.ª edição correta e aumentada. . Baía. 1928. 

129 - Seixas· (Manuel Just iniano) - Vocabulário da língua in­
dígena geral para uso do Seminário Episcopal do Pa­
rá. Pará. 1875. 

1-30 -:........ SeiXlas (Manuel JUSitiniano) - Capitulo preliminar do 
Compendio da Doutrina Cristãa. Texto ·guarani· e por­
tuguês. ln Comissão do Madeira, Pará e Amazonas. .. . 

2~ª Parte. Rio de Janeiro. 1875. 

131 .- Serrano (P. José) - De la diterencia entre lo temporal y 
eterno crisol de desengaiios con la memoria de la E­
temidàd Postrimerias Hvmanas, y ' principales Miste­
rios Divinos por el Padre Ivan Evsehio Nieremberg, de 
la Compaftia de Jesus y tradvcido en lengva Gvarani 
por el Padre Ioseph Serrano de la misma Compaiiia. 
Impresso en las Doctrinas. Afio de .M. D. CC. V .• 

132 - Silva Guimarães ( J. Joaquim da) - Dicionario da lingua 
geral dos Indios do Brasil. Reimpressão. Baía. 1854. 
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133 - Sociedade Bíblica Britânica - ~ andeyára J esú Cristo rem­
byyocuai Apostol euéra rembiapocue. Londres. 1914. 

184 - Solari (Benjamin T.) :._ Ensayo de Filologia. B'reve vo­
cabulario espaiiol-guarani, ·con las relaciones etimologi­
eas del idioma americano. Buenos-Aires. 1928. 

135 - Souza e Slva ( J. N orberto de) - Poesias dos selvagens 

--

brasileiros. Com às versões alemã e portuguesa. ln 
Revista Popular. Tomo IV. 1859. 

136 - Spix e Martius - Poesias em tupi e alemão. ln Primei-
ras Letras. Ed. da Academia Brasileira de Letras. Rio 
de Janeiro. S / d. 

137 - Spix e Martius - Reisen in Brasilien. Tomo III. Pags. 
1117, 1086 e 1316. Poesias em tupí e alemão. Mun­
chen. 1823/34. 

138 - Stradelli ( Ermano) - Vocabularios da lingua geral por-
tuguês-nheengatú e nheengatú-português, precedidos 
de um esboço da Gramática nheeênga-umbué-sáua miri e -
. seguidos de contos em lingua geral nheengatú porandú­
ua. ln Revista lnst. Histórico e Geográfico Brasilei­
ro. Tomo 104. Rio de Janeiro. 1~29. 

139 - Studart (Jorge) - Ligeiras noções de lingua ge;ral. ln 
Revista· do Instituto Histórico do Ceará. Tomo XL 1926. 

140 - Sympson -(Pedro Luiz) - Gramática da Língua Brasileira 
(Bxasilica, Tupí ou Nheengatú). 4.ª edição. Rio. s/d. 
(1934). 

141 - Tastevin (P. Constantino) - Gramática da lingua Tupí. ln 
Revista do Museu Paulista. Vol. XIII. Pag. 537 

142 - Tastevin (P. Constantino) - Nomes de plantas e animais em 
lingua Tupí. ln Revista do Museu Paulista. Vol. XIII. 
Pag. 689 •. 

148 - Tastevin (P. Constantino) - Corrigendas e aditamentos á 
Gramática Tupí e Vocabulário Tupí-Português. ln Re­
vista do Museu Paulista. Vol. XIII. Pag. 1297. 

144 - Thevet (André) - Oraison Dominicale en Sauvage. ln 
La Cosmographie Universelle. Paris. 1575. Tomo IV. 
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145 - Valente (P. Christovão) - Poemas brasílicos, emendados 
para os meninos cantarem ao santíssimo nome de 

1
Jesus. 

ln Une fête brésilienne célebrée a Rouen en 1550, etc. 
par Ferdinand Denis. Paris. 1850. 

146 - Veríssimo (José) - Palavras de origem tupí-guarani usa­
das pela gente amazônica e em prática corrente na re: 
gião. ln Revista Instituto Histórico e Geográfico · B!l­
sileiro. Tomo L. Pag. 295. Rio de Janeiro. 1887:"·" 

147 - Yapuguay (Nicolás) - Explicacion de el catecismo en 
lengua guarani. Con direccion del P. Paulo Restivo de 
la Compafiia de Jesus. En Pueblo de Santa Maria La 
Mayor. MDCCXXVII. 

148 - Yapuguay (Nicolás) - Sermones y exemplos en Lengua 
Guarani. Con direccion de vn Religioso de la Compafüa 
de Jesus. En el Pueblo S. Francisco Xavier. • ..••... 
MDCCXXVII. 

149 - Yapuguay (Nicolás) - Historia da Paixão de Christo e 
Taboas de Parentescos em lingua tupí. Publicado por 
Francisco . Adolfo de Varnhagen. Viena. 1876. 
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BOLETINS DA FACULDADE DE FILOSOFIA, CI~NCIAS 
. E LETRAS DA UNIVERSIDADE DE SÃO PAULO 
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Volumes publicados : 

I - ZOOLOGA n.<· 1 - 1937 
II ·- . BO'I'ANICA n.0 1 - 1937 

III - BIOLOGIA n.0 1 - 1937 
IV - ZOOLOGIA n.0 2 - 1938 
V - Ff SICA n.0 1 - 1938 

VI - LETRAS n.0 1 - 1938 
VII - BIOLOGIA n.0 2 - 1938 

VIII -- MINERALOGIA n.0 1 - 1938 
IX - HISTÓRIA DA CIVILIZAÇÃO BRASILERA n.0 1 - 1939 
X - MINERALOGIA n.'> 2 - 1939 

XI - ETNOGRAFIA BRASILEIRA E LINGUA TUPt-GUARANt 
11.0 1 - 1939" . 
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